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TEXTS AND MANUSCRIPTS:

DESCRIPTION AND RESEARCH

E. N. Tyomkin

UNKNOWN SANSKRIT FRAGMENTS FROM CENTRAL ASIA

I. DIDACTIC FRAGMENTS

This fragment is preserved in the Central Asian fund of the
manuscript department of the St. Petersburg Branch of the
Institute of Oriental Studies under the call number SI B/24,
14. It was found in the region of Kucha, at the site
of On Bash Minuj by Russian explorer M. M. Berezovsky
in 1907.

The size of the fragment: 9.0 X 8.0 cm. It is a part
of a pothi type folio of brown paper, its left and right edges
are missing. On each of its sides it has eight lines in San-
skrit, which are written in the fourth century Indian Brahmi
script. Since this and the next text form no recognizable
context, for this reason we give here only transliteration.

Transliteration

Recto (?)

...) sr[ Jpam. srir-hataha X |

...] sya ca viniggrahah etat-pavittram X |

...] dam langhayanti ca. panam prasakta X [
...] svargac-ca varcanam stri-pprasakta [ )i [
...] -tr-bhyasca bharatarsabha.anyabhya [m] [
...) syan-nado naisadha-pungavah yudhisthira |
...] sata marati vardhanam asata mattra ja |

...] X X varatake vyasanadhi X X [

RN R WD~

There is another fragment linking to the first one,
from the same manuscript but of another leaf, the right
side of a pothi type folio. The paper, the script and the

Verso (?)

...] X X jita dosani hata ssa [

.1 X @ puruso " na sukham vindate kvacit tall [
...] prajfiayapayitam budhah srutena teja [

...] puttram-attra-jiio vicaksanah asakyam [

...] lobhad-aida ® puriravah brahmasva |

...] sya vasago bhavat sobhinad-bharati |

...] X ssriyaman-uttamam vadham duryodhana [
..] X X dutah lobha ® prajiama[ma?] [

R

handwriting are the same. It is smaller than the first one:
7.5X7.0cm. Of the eight lines only seven have partly
survived.

Transliteration

Recto
1...]XX [10]
2. ...] bhiya evabhivardhate. (1]
3. ..) -[ni?)tva jaya-parajayau [12]
4. ...] ya panditair-ap[rlatyaksitam 1[3]
5. ...]1 ptato yuddham pravartate. 14
6. ...] so X-i kascanah 15
7. ...] liyasam. [16]
8. ...) sinah 17

Verso
1. ...] ksanah 1[8]
2...) [t)tarah 19
3. X d- X X Syati. 20
4. ...] X diso gacchanti tadgatah 21
5. ...] yuddhamabhikamksase. 22
6. ...) yam prapya nasyati. 23
7. ...] [catu] svinsatimah 24®24
L XXXXXXXX
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Judging from the signs dividing words and phrases, it is
a versified text. The second fragment confirms this sugges-
tion: it is the right side of the folio, where all the verse lines
are numbered according to the manuscript tradition. The
text of the first fragment, if we reconstruct its contents, pre-
sents a moral essay warning against gambling and bound-
less gluttony. The names of Nala, Yudhisthira, Puriravas
and Duryodhana, the famous personages from the
Mahabharata, are mentioned in connection with these
vices. The first two were notorious for the sufferings they
encountered due to their addiction to dice, the other two
had to pay heavily for their greed. Both stories are from the
Mahabharata. The text is most remarkable, because it is the
only surviving one, as | know, from East Turkestan where
the names of the heroes of the Mahabharata are mentioned.
The story of Puriiravas is told in the first book of the
Mahabharata, the story of the unlucky gambler Yud-
hishthira — in the second book, the story of Nala — in the
third book. The fifth book of the Mahabharata tells how
Duryodhana's boundless greed gave rise to the great battle
where he was defeated and slain.

The text makes us believe that in the first half of the

first millennium A.D. the Mahabharata and its stories were
already well-known in East Turkestan. Probably, it was
written by a native of the land, whose mother tongue was
Saka, as one can judge from the duplication of consonants
which is not characteristic of Sanskrit. Being connected
with the plots and the characters from the Mahabharata,
our text is no doubt linked to those small fragments of San-
skrit texts from Central Asia, from the area of Kucha [2],
which mention the fifteen books of the Mahabharata,
among them the twelfth book, Santiparva, with its political
theories and philosophy [3]. As early as 1962 P. V. Kane
suggested that the Mahabharata, as we know it now, had
been already known to Kautilya [4]. Our text, as well as the
publications by Dieter Schlingloff, confirm this suggestion.
The fragments published by D. Schlingloff should be dated,
judging from the palaeographic data, to the first or to the
second century A.D. Our text is most probably
of the fourth century A.D. In this way we come to the con-
clusion that the text of the Mahabharata, evidently in writ-
ten form, was widespread at that time in the northern oases
of East Turkestan, where it was popular and much re-
spected.

II. FRAGMENTS OF SADDHARMAPUNDARIKA-SUTRA

After the restoration of N. F. Petrovsky's collection it
became possible to publish the last nine pages of Saddhar-
mapundarika (SP), thus making all the fragments of this
sutra, which are preserved in the collection, available to
scholars. It should be noted that it was one of the most
popular satras in Central Asia and the Far East. Beginning
from the first century A.D. and till the present time this
sitra was much respected by the adherents of Buddhism.
Its texts were studied and published in different Oriental
languages. translated into several European languages. It is
of much importance for the study of Buddhist philosophy,
since it contains the principles of Mahayana. Besides, it is
the first text to expound the doctrine of the Three Chariots
and to define the status of Bodhisattva. The development of
its texts in India, Central Asia, China and Japan has a long
history which is reflected in numerous manuscript copies
written in at least eight Oriental languages. The oldest cop-
ies dating to the first millennium A.D. were found in Gilgit,
East Turkestan and Dunhuang. The study of these texts
makes now a special branch of Buddhist Literary Criticism.

These studies show that by comparing manuscripts
written in different languages it is possible to trace the de-
velopment of the text of the satra through the first millen-
nium A.D. They reveal four periods of its making, which
took place between the late first century A.D. and the end
of the second century A.D. Twenty seven chapters of the
sitra have been formed by A.D. 150 [5]. The further de-
velopment of the siatra can be traced by means of the juxta-
position of its two versions, the Central Asian and the In-
dian one. The Central Asian version has survived in San-
skrit, Khotanese and Chinese manuscripts of our collection.
The second one — in manuscripts found in Nepal (later
eighteenth—nineteenth-century manuscripts and fragments
on palm leaves dating to the eleventh century) [6] and
Gilgit (in the 1930s) [7], as well as in Chinese translations
made by Kumarajiva, which are preserved among the Dun-
huang manuscripts in our collection. Although in the last
years many texts of the two versions have been made avail-

able to scholars, their relation and the chronology of both
their making and development are still not quite clear. So
the introduction of every new manuscript, even though its
text is almost completely identical to some of the texts
published earlier, always adds something new to the history
of its making and circulation.

Most of the known Sanskrit manuscripts and fragments
of SP are kept now in the manuscript department of the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies of
the Russian Academy of Sciences. One of them, the so-
called “N. F. Petrovsky's Kashgar manuscript” (this name
stuck to the facsimile publication of the manuscript is con-
ventional, strictly speaking it should be called “Khota-
nese”), is almost complete (it contains 459 folios). This
manuscript comprises the principal text of the Central
Asian version which has been published in facsimile [8]
and in Latin transliteration [9].

All further investigations of SP are based upon this
text. The facsimile edition appeared first in India and later
was reprinted in Japan. Russian scholars also contributed to
the study of SP by publishing 87 folios from 8 different
manuscripts containing the Central Asian version [10] and
3 folios of the Gilgit-Nepalese (Indian) version [11].

The present publication deals with 9 folios and frag-
ments of one manuscript preserved in the St. Petersburg
Branch of the Institute of Oriental Studies collection (call
numbers SI P/67 and SI P/74). They contain the Central
Asian version of the satra which follows the text of
N. F. Petrovsky's Kashgar manuscript (SI P/S). Basing upon
the linguistic analysis of its four Khotanese colophons (to
chapters I1, V, XV and the final one), it is possible to date it
to the ninth—tenth century [12], though the palaeography
of its vertical Central Asian Brahmi (the so-called South
East Turkestan or Khotanese Brahmi) allows a wider dat-
ing, starting from the fifth century A.D. It is rather difficult
to date Central Asian manuscripts by their palaeography,
because between the fifth and the tenth centuries the
“regular” Khotanese Brahmi script remained very stable.
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Palaeographic dating should always be supported by the
analysis of the manuscript's orthography and language.
Judging from its palaecography, language, orthography, and
textual peculiarities, we may consider its dating either ear-
lier or later or contemporary with the “Kashgar” manu-
script. By its palaeography the manuscript can be dated to

Characteristics

Manuscript of the pothi type, folios 54.5 X 14.0 cm,
text on both sides, seven lines on each page. Yellowish
tinted paper with prominent vergé.

The text is identical to that of the “Kashgar” Manu-
script: there are no contextual differences. Errors, differ-
ences in spelling, grammatical flexions and punctuation are
considered in each case. One of the regular orthographic
features of this manuscript, which makes it different
from the “Kashgar” manuscript, is the use of au instead
of o: bhaujana instead of bhojana, ghausa instead of
ghosa, tathagatau instead of tathagato (N. sg. instead
of -ah before a number of consonants), etc. Six folios
have pagination, one folio and two fragments are not pagi-
nated.

1. Folio 11 (almost complete, the upper right corner is
missing, lacuna in the middle), 54.5 X 14.0 cm, corresponds
to fols. 14a (5)—15a (5) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter I;

2. folio 12 (left half), 13.0 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 15a (5)—16a (4) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter I;

the seventh or to the eighth century, though texts' data
make us think that it is later than the “Kashgar” manuscript.
As for the language, both the prototype and the manuscript
published here were copied by a Saka-speaking scribe,
which is confirmed by the duplication of consonants rr and
1t not characteristic of Sanskrit.

of the manuscript

3. folio 28 (complete), 54.5 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 31b (5)—32b (7) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter I;

4. folio, no pagination (complete), 54.5 X 14.0 cm, cor-
responds to fols. 143a (5)—144a (5) of the “Kashgar”
manuscript, passage from chapter VI;

5. folio 82 (complete), 54.5 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 178a (7)—179b (3) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter VII;

6. folio 120 (left half), 32.5 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 218b (6)—219b (7) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter X;

7. folio 121 (left half), 36.5 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 220a (1)—221a (1) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter X;

8. fragment from the middle of a folio, closer to its left
border, no pagination, 16.0 X 14.0 cm, corresponds to
fols. 326a (5)—327a (6) of the “Kashgar” manuscript, pas-
sage from chapter XVII;

9. fragment of the right part of a folio, no pagination,
20.0 X 14.0 cm, corresponds to fols. 303b (6)—304b (6) of
the “Kashgar” manuscript, passage from chapter XVI.

Transliteration

No. 1 (folio 11)

Recto

1. pta-phalas|claprapta-phalasca te 'pi sarve samdrsyamte sma. ye ca te[su} bu[ddha)-ksetresu bodhisa X X X

2. satva [a]neka vividharambanaih sravanadhim-ukti-hetu-karanaih upaya-kusala X X X X X

3. ryam caramti "™\, te 'pi X X X dr[syam|te sma. ye ca tesu buddha-ksetresu buddha bhagavamta. pa X X X X X

4. 'pi sarve samdysya[m)te X. [ye) ca tesu buddha-ksetresu buddha bhagavamtah* " parinirvrias-tesam [dha)tu-stupa-

S. ni sarvani ratnamaya X [alsena samdrsyam([tle sma. yatha parvayam disayam samdrsyamte
6. purva-daksinayam disi. e[vam) daksinasyalm) disi. evam daksina-pascimayam disi
. evam pascimottarayam disi. evamm-uttarayam disi. evam-uttara

7. mayam disi "

115]
. evam

. evam pasci-
-pirvayam

L [16]
(18]

Verso

\. disi. evam hestimayam disi. evamm-uparimayam disi samdrsyamte sma. atha " maitreyasya bo-

2. dhisatvasya mahasatvasya X X nam ca bodhisatva sata-sahasranam-etad-abhavat mahanimi-

3. nta-pratiharyam khalvimam bhagalvalta tathagatenarhata samyaksambuddhenopadarsitam ko nvatra he-
4. tur-bhavisyati. kah X [yalh* kim karanam yat-bhagavata idam-eva ripam maha[ni)mitta-pra-

5. tiharyam ™ krtam bha[galva X samadhi samapamnna imani caiva rapani ma X X -a-

6. dbhutacintyatulya ™ [maha)rrddhipratiharyani samdrisyamte. kinnu khalvaham-idam-a X X X X

7. ccheyam X prabhavatidam-artham visarjayitum tasyaitad-abhavat ayam khalu mam X X X
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No. 2 (folio 12)

Recto Verso
|. marabhitah pu [ |. praptanam-eta |
2. purvani ca mamjusri [ 2. haryavabhasa |
3. ddhanam-idam-eva ri [ 3. nam ityatha khalu mai [
4. na mahadharma-samka | 4. na[m] parisadam-i |
S. tathaiva tasam ca X [ S. ya praptas-tasyam ve |
6. naga-yaksa-gandharva | 6. kah pratyayo yene |
7. to mahanimitta | 7. sta-dasa buddha-kse X [

No. 3 (folio 28)

Recto

1. [atidarsani]ya [ralsmi[p]r[albha vena vindyakasya 9 de[vla [malnusya bahu naga-yaksa-gandharva tatrasura
ki[nnal-

. ras-ca. ye calbhiJyukta sugatana pijaya drsya[mti pijenti te ** lokadhatusu. 10 buddhasca drsyamti sva-

. yambhuvah @ suvarnayipa iva darsaniyah vaidiaryamadhye 'va suvarnabimbam parisaya ma-

. dhye pravadanti ™" dharmam "**' tahi sravakalnam galnana na vidyate tavapramanah sugatdna

. Sravaka. ekaika ksetrasmi vinayalkanam] drs(ylamti rasmi- prabhadarsanena 12 virye upe-

. tasca akhandasila raksamti silam maniratna X X X [su]gata[na) drsyati ¢ pahiini putra viharamti

. X parvatalkalndaresu 13 sarvasvadanani paritya X X X X X X [dh]y[a)nabalasca virah bahubaudhisa

NN AW

127]

Verso

. [f]v[a] y[atha] gamgavalih 8 sarve ca drsyamti jinasya X X X X X a[n)imjamanasca ave[dhalmanah ksa-

. [ntyam) sthita dhyanaratah samahitah* drsyamti X X X X X nana orasah dhyanena ye prasthita

. agrabodhim 15 bhitam padam santam-ana X X X X j[a) namanasca prakasayamti B desenti dharmam

. bahulokadhatusu sugatanubhava X [yalm-idrsi krya 16 drstva "™ ca tah parisa cata-

. sra tayinam candrarkadipasya idam prabh[alvam harsasthitah* sarvi B phavitva tatksanam anyonya B2 prccham-

. ti katham nu etam. 17 acirasya ca so nara-deva-pijitah* samadhito vyutthitu lokanayakah va-

. raprabham plultra [talda 'dhvabhasid yo bodhisatvo vidu dharmabhanakah™* 18 lokasya caksusca gatim ca tvam

vi[du

N R W —

No. 4 (folio with no pagination)

Recto

|. risyasi amrtenasma simcitva vyakarisyasi no jinah* 2 dulrlbhiksadagatah kascit purusau la-

2. bdhva bhaujanam P! pratikse[d) bhiya ucyeta hasta prapta’ sma bhaujanai B4 3 evam-evautsuka hyasme hinaya-
3. na-vicintayah™® durbhikse yatha bhuksarthau %) puddhayanam katham labhet 4 na ca tavasma sambuddho

4. vyakaroti mahamunih yatha hastasmi praksiptam na tad bhimjita bhaujanam e 5 evasma

5. utsuka bhagavan na[m) srutva ghausam-uttamam-vyakrta yalda) bhesyama tada B phesyama nirvrdh 6

6. vyakarohi mahavira hitaisi anukampakah api nau 8 daridracintaya-m-a(n) tam asyan(n) nararsabha [7] a-

7. tha khalu bhagavams-tesam mahasravakanam sthaviranam X X X X X X cetah-prativitarkam a-

Verso

. jiaya punar-eva sa[rvalvantam bhiksusamgham-ama[m)trayamasa. X X X X Xbhiksava. prativeda-

. yami ®*. ayam me bhiksavau M ahasravakah sthavirah subhitis-trimsanam-e[va) buddha-kauti "*"\-nayuta-sa-
. ta sahasrani B2 santike satkaram karisyati. gurukaram mananalm) pajanam arcanam-apaca-

. ya[nam) karisyati. sarvatra [ca) brahmacaryam carisyati. sarvatra ca baudhisatvacaryam 1 camu-

. danayilsyalti. sa tesam buddhanam bhagavatam idam-eva ripam-adhikaram krtva pascime

. kale pascime samucchraye pascime atmabha[va) pratilabhe yasas-ketur-nama tathagatau M4y han samyak-

. sambuddho loke utpa(tsyati.) vidyacarana-sampannalh] s[u] X to lokavid-anuttarah purusadamyasarathih

N A WN—
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. tah merukalpas-ca nama tathagatah 1591 uttarasyam disi bhiksavau meghesvaradipau 16

No. 5 (folio 82)

Recto

puraskrtayad-idam pirvasyam [dilsi abhiratyam lokadhato aksubhyo nama tathagatorhan-samyaksambuddho meri-

. kiitasca nama tathagatau 2 * purva-daksinasyam disi bhiksavah simhaghausau 1l ama tathagatah simdhvajas-ca

nama

tathagatau 2 //5 1“7 daksinayam disi bhiksava akasapratisthitau "*® nama tathagatau * nitya parinirvrtas-ca nama
tathagatau 11'*" daksina-pascimayam disi bhiksava indradhvajau*" nama tathagatau ™ brahmadhvajas-ca nama
tatha-

4

. gatau /! 1831 pascimayam disi [bhiksalvah amitayur-nama tathagatau 154) sarvalokadhatur-upadravauttirna-

_155)
pratyutii -

rnasca nama tathagatah* // pascimauttarasyam *" disi [bhilksavas-tamalapatracandanagandhabhijfiau ¥
tathaga-

58| -
I nama

0] [61]

nama tathagatau

Verso

. meghesvararaja ca nama tathagata 2// """ uttarapirvasyam disi bhiksavah sarvalokadiptabhaya[man)yi-

163]

. tavidhvamsanakarau nama tathagatau te4l 'rham samyaksambuddhah™® aham ca bhiksava etarhi sakyamunis-
tatha-

. gatau"™ ‘rhan-samyaksambuddhah sodasamaumaldhly iha sahe lokadhatava[?nuttaram samyaksambodhim-
abhisambu-

. ddhah 16 /] ye punas-te bhiksava-sta[da) 'smakam sramanera-bhitanam tasya bhagavatah sasane X

. satva dharmam susruvuh ekaikasya baudhisatvasya '** bahiini gamga-nadi-valika-samani satva-kautina-
. yuta-sata-sahasrani yanyasmabhih sramanerabhitebhih '*® prthak-prthak-samadapitani paripaci-

. tani canuttarayam samyaksambodhau tanyetani bhiksavah anyapi sravaka-bhiimyam-api sthita

1671

No. 6 (folio 120)
Recto

1. prativedayami te. bahini maya bhaisajyaraja X X X [

2. bhasita parvani bhasisyami 1 ca sarvesam ' bhaisajyaraja dh |
3. dharmaparyayah sarvaloka-vipratyayaniyah [

4. bhaisajyaraja abhijiia-adhyatmikam dharmaharasyam X [

S. dam sthanam andcaksita-purvam. tatkasya hetauh m bahyj |

6. ryayam ti{staltau 'pi 1a "™ tathagatasya prabhiksiptah ™. kah pu |
7. [tu] khalu punar-bhaisajyaraja tathagata-civarebhi. pra[cchanna] [

Verso

nya-lokadhatu-sthitebhis-ca tebhis-tathagatebhir-avaloki
balam bhavisyati ™ kusalamila-balam ca pranidhana-balam |
$-ca bhaisajyaraja te kulaputra va kuladuhita |

rdhalnals-ca te kulaputra bhavisyamti. ye imam dharma |
dhasyamti " udgrhnisyamti. dharayisyamti. likhi |
guru-karisyamti manayisyamti pajayisyamti 8 paresalm] ca [
[prlthivi-pradese imam dharmaparyayam bhasisyate va. likhy [

N RN —

No. 7 (folio 121)
Recto

1. r-va tatra bhai,vajyard_'iva prthivi-pradese 177 tathagatasya caityam |
; 8] - - Lo

2. m-uccam pragrhitam ' na catra tathagata-sarirani data X |

3. bhaisajyaradja tatra prthivi-pradese tathagata-sa |

4. prthivi-pradese imam dharmaparyayam bhasyate RV [

5. samdarsiyate va [sam]gayiyate va samprakasiyi |

6. gatam va tisthet tatra ca tesu stipesu satkarah kar [

7. piijanam vandana karaniya 80 sarva puspebhi sarva |
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Verso

1. sarva-vadyebhih* sarva-dhiipebhih sarva-gita[natyavaldyatii [

2. nitebhih cchatra-dhvaja-pataka-vejayantibhis-tatra pija

3. r-bhaisajyaraja satvas-tam tathagata-cailtyam. labheyuh da)

4. rve te "™ sapva abhyasanne veditavyanuttarayam samyak |

5. jyardja grhastha va pravrrajita va baudhisatva-carya[m] [

6. yam labhanti. darsanaya va sravanaya va likhandya [

7. jvardja baudhisatva baudhisatva-caryaya ™ kusala bhava[mlti. ya [

No. 8 (fragment of a manuscript, no pagination)
Recto

L X X X X X X X X bhavanti ™ vistirnna ™ vipula |

2. X X X X X X Xtprasadam "™ astatalocchratam . [

3. X X X X X X nasandopasobhitam *" camkramastha "*® [
4. X X X X hu sayyasanaupastabdhat "* kh [

5. X X X X X X sukhopadhana pratimanditam ** ste |

6. X X X X X X s[ralnani va. kotyau va""). koti-sat |

7. X X X X X X X ca vihara mama sammukham saha """ [

Verso

1. X X X X X X X vedayitavyam " saha *¥ $ravaka [
2. X X X X X -v[d]. vacayed-va. desayed-va **. |

3. X X X X X nam-etebhih parinirvrtasya stipam *® X [
4. X X X X X va ca® dharmaparyayam dharayama |
5. X X X X X bhir-vvah 1981 prajiiaya va sampadeya "* [
6. X X X X X X X aparimanam-aparyantam tad-ya |

7. X X X X X X X nam. parvvena fro0) daksinena o] pal

No. 9 (fragment of a manuscript, no pagination)

Recto Verso

nez) ...Jsi.etena paryay[e]n[ai) tena

...Jtha kulaputrah sakyam te lokadha-
..JV1a upalaksayitu '** va.evam-u-
...)[valgano bhagavantam-etad-avoca(t)
...Jniya acintya atulyas|cli[ttabhu)-
...)sravaka pratyekabuddhajilana]sth[i]-
...Jdhatavo ganayitum XXtu

...Jnyanuttaram samyaksambodhim-a[bhisam)buddha.
...]val- kotinayuta-sata-sahalsresu) ye

. Jta.sa ekah " paramanu{ra) j[odg)r[hi]
...lyuta-sata-sahasranyatikrramit[va) tam
...|paramanurajodgrhitva tatah pare-
...)sranyatikramitva tadapi parama-

..]sta[m] ye lokadhatin-apaga[ga?|taprthi- "*"

NowvhswN =
NowvhA WD =

Notes

1. Akshara pu- is written below the line, under the separation mark @. In the following two cases when the same separation mark is
used the first akshara of the next word is also placed below the line.

2. Von Dieter Schlingloff, “Fragmente einer palmblatthandschrift philosophischen inhalts aus Ostturkistan™, Wiener Zeitschrift fur
die Kunde Siid und Ostasiens und Archiv fiir indische philosophie, XII—XIII (1968—1969), pp. 323—7.

3. Idem, “The oldest extant parvan-list of the Mahabharata”, Journal of the American Oriental Society. LXXXIX/2 (1969).
pp. 334—7.

4. P. V. Kane, History of Dharmasastra, v, pt. 2 (Poona, 1962), p. 819.

5. Hajime Nakamura, Indian Buddhism. A Survey with Bibliographical Notes (Tokyo, 1980), pp. 186—7.

6. These manuscripts make the foundation of the publication of the sitra text in the Bibliotheca Buddhica series (vol. X). see
Saddharmapundarika, ed. by Prof. H. Kern and Prof. Bunyu Nanjio (St. Petersburg, 1912). The eleventh-century Japanese manuscript on
palm leaves, brought to Japan from Tibet, was used in the publication by U. Wogihara and C. Tsuchida: Saddharmapundarikasiitram.



20 YNanuscripta (Irientalia. VOL.2 NO.4 DECEMBER 1996

Romanized and Revised Text of the Bibliotheca Buddhica Publication by consulting a Sanskrit Ms. and Tibetan and Chinese Translations
(Tokyo, 1934—1935); republished in 1958. About an attempt to combine the Nepalese and the Central Asian Version see also Saddhar-
mapundarikasitram, with N. D. Mironov's readings from Central Asian Mss., revised by Nalinaksa Dutt. — Bibliotheka Indica, 276, No.
1565 (Calcutta, 1953).

7. The Gilgit manuscripts were published and used both in facsimile and in Latin and Devanagari transliteration in the following
works: P. L. Vaidya, Saddharmapundarikasiitra. Buddhist Sanskrit Texts, 6 (Darbhanga, 1960) — in this publication the Gilgit manu-
scripts were used only to mark different readings; Saddharmapundarika Manuscripts Found in Gilgit, ed. and ann. by Shoko Watanabe,
i—ii (Tokyo, 1975) (cited below as the Watanabe publication: two Gilgit manuscripts — 4 and B, from the Indian Collection, and seven
folios — C, from A. Stein's collection, preserved in the British Library, have been published here); O. von Hiniiber, 4 New Fragmentary
Gilgit Manuscript of the Saddharmapundarika-satra (Tokyo, 1982) — a publication of 29 folios from the manuscript which was found
by the Kaul Shastri expedition (now in the Pratap Singh Museum in Srinagar).

8. Saddharmapundarika-siitra, Kashgar Manuscript, ed. by Lokesh Chandra. — Satapitaka, CCXIX (New Delhi, 1976); reprint:
Tokyo. 1977.

9. Saddharmapundarikasitra, Central Asian Manuscripts. Romanized text, ed. with introduction, tables and indices by Horofumi
Toda (Tokashima, 1981); reprint: 1983 (cited below as Toda's publication).

10. M. 1. Vorob'eva-Desiatovskaia, *“Saddharmapundarika siitra (novye fragmenty)” (“Saddharmapundarika-sitra, new fragments™),
Pamiatniki indiiskoi pis'mennosti iz Tsentral'not Azii, fasc. 1 (Moscow, 1985), pp. 78—160. — Pamiatniki pis'mennosti Vostoka, LXXIII,
1. Bibliotheca Buddhica, XXXIII — a publication of 85 folios from six manuscripts, in Russian; G. M. Bongard-Levin, M. I. Vorob'eva-
Desiatovskaia. “Saddharmapundarika-sutra (2 fragmenta)” (“Saddharmapundarika-sitra, two fragments”), Pamiatniki indiiskoi pis'men-
nosti iz Tsentral'noi Azii, fasc. 2 (Moscow, 1990), pp. 264—86 (the same Russian series).

11. G. M. Bongard-Levin, M. I. Vorob'eva-Desiatovskaia, “Novye sanskritskie teksty iz Tsentral'noi Azii” (“New Sanskrit texts from
Central Asia™), Tsentral'naia Aziia. Novye pamiatniki pis'mennosti i iskusstva (Moscow, 1987), pp. 6—18.

12. The language of the colophons has been studied by P. E. Emmerick on a special request from Prof. Toda. The results were com-
municated to Toda in a private letter, see Saddharmapundarika-sitra. Central Asian Manuscripts, p. XII (Introduction).

13. Henceforth the Kashgar manuscript is referred as K. Here in K 14a (17) — no fullstop.

14. Here and below asterisk * indicates that a separation mark (fullstop) is replaced by visarga.

15. K 14b (3) — sma after samdrsyamte in the transliteration of the Kashgar manuscript was probably inserted by Toda in agreement
with the previous passage. In our text sma is also missing.

16. K 14b (4) — no fullstop.

17. K 14b (5) — no fullstop.

18. K 14b (5) — uktapirvayam (lapsus calami?).

19. K 14b (6) — after atha in transliteration Toda inserted khalu. This word is also missing in our text.

20. K 15a (3) — prabhiharyam (obviously lapsus calami).

21. K 15a (3—4) — °adbhutani [a] cintya-tulya[ni]. Toda inserted -ni in transliteration to bring it to conformity with the previous
word. In our manuscript -ni is also missing.

22. In the manuscript, a (2) — pujenti te, like in the Gilgit manuscript published by Watanabe (p. 15, line 35); in K — pujottama.

23. K 31b (7y—32a (1) — svayamsvayambhuvah.

24. K 32a (1) — pravadamti.

25. Numeral 11 (the number of gatha) after dharmam is omitted, cf. K 32a (1).

26. K 32a (4) — drsyamti.

27. K 32a(6) — bahubodhisa-.

28. Evidently, lapsus calami, instead of gamgavalikah, cf. K 32a (6).

29. K 32b (2) — prakasyanti.

30. K 32b (3) — drristva.

31. K 32b (4) — sarva.

32. K 32b (4) — anyaunya.

33. K 143a (6) — bhojanam.

34. K 143a (7) — bhojane.

35. K 143a (7) — bhuksartho.

36. K 143b (2) — bhojanam.

37. K 143b (3) — bhesyamalta] tada.

38. K 143b (4) — no.

39. K 143b (6) — fullstop is omitted.

40. K 143b (6) — bhiksavo.

41. K 143b (7) — -koti-.

42. K 143b (7) — sahasranam.

43. K 144a (2) — bodhisatvacaryam.

44. K 144a (4) — tathagato.

45. K 178b (2) — tathagato, numeral is missing.

46. K 178b (2) — si(m)haghoso.

47. K 178b (3) — tathagato, numeral is missing.

48. K 178b (3) — akasapratisthito.

49. K 178b (4) — tathagato.

50. K 178b (4) — tathagato, numeral is missing.
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51. K 178b (5) — indradhvajo.

52. K 178b (5) — tathagato.

53. K 178b (5) — tathagato 2.

54. K 178b (6) — tathagatah.

55. K 178b (6) — upadravotti[r]napratyu(t]ti-.
56. K 178b (7) — after tathagatah — 2//.

57. K 178b (7) — pascimottarasyam.

58. K 179a (1) — °abhijrio.

59. K 179a (1) — after tathagatah — 2//.

60. K 179a (2) — meghesvaradipo.

61. K 179a (2) — tathagato.

62. K 179a (2) —Toda restored in transliteration: [¢]tathagatalh].
63. K 179a (3) — °karo.

64. K 179a (3—4) — rathagato.

65. K 179a (4) — tathagato.

66. K 179a (7) — bodhisatvasya.

67. K 179a(7) — -koti-.

68. K 179b (1) — bhatebhi.

69. K 218b (7)—219a (1) — obviously lapsus calami. The scribe has omitted a part of the line: -rvani bhasisya-.
70. K 219a (1) — sarvesam tesam.

71. K 219a (4) — hetor.

72. K 219a (5) — tisthato 'pi tathagatasya.

73. K 219a (5) — prabhiksipto.

74. K 219b (1) — after bhavisyati — a fullstop.
75. K 219b (5) — after °dhasyamti — a fullstop.
76. K 219b (6) — guru-karisyamti. manayisyamti. pujayisyamti.
77. K 220a (1) — after -pradese — a fullstop.
78. K 220a (2) — after pragrhitam — a fullstop.
79. K 220a (4) — bha[si]syate.

80. K 220a (7) —(nu)karaniya, no fullstop.

81. K220b (4) — te.

82. K 221a (1) — bodhisatva.

83. K 326a (5) — after bhavanti no fullstop.

84. K 326a (5) — vistirna.

85. K 326a (6) — prasada.

86. K 326a (6) — astatalocchata, no fullstop.
87. K 326a (7) — °vanasandopasobhitas.

88. K 326a (7) — cankrramastha-.

89. K 326b (1) — sayyasanopastabdhah.

90. K 326b (2) — pratimanditas-te.

91. K 326b (3) — kautyau va, no fulstop.

92. K 326b (5) — sammukham sravakasamgha.
93. K 326b (6) — after vedayitavya — a lacuna.
94. K 326b (6—7) — after vedayitavya — a lacuna.
95. This line is lost in K.

96. This line is lost in K.

97. K 327a (2) — eva[m].

98. K 327a (3—4) —va.

99. K 327a (3) — sampadayet.

100. K 327a (6) — parvena, no fullstop.

101. K 327a (6) — daksinena, no fullstop.

102. K 303b (6) — °sambuddhasya, no fullstop.
103. K 304a (1) — ekam.

104. K 304a (6) — apagataprthi.

105. K 304b (2) — upalaksayitum.

Illustrations

B . B
Fig. 1. Frag. 1, SI 714" recto. Fig. 3. Frag. 2, SI 314" recto.

B . B
Fig. 2. Frag. 1, SI 74 Verso. Fig. 4. Frag. 2, SI %14 Verso.
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